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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn how a Yid must guard his environment and his heart to stay close to Hashem. The Rambam teaches

us that a person is naturally influenced by his friends and neighbors, making it a vital necessity—and indeed a positive mitzvah

—to cleave to talmidei chachamim, marry into their families, and do business with them to learn from their holy ways. If, chas

v'shalom, one's surroundings are wicked, he must flee to the deserts rather than be swept up in their bad middos.

We also delve into the beautiful mitzvos of ahavas Yisrael and loving a ger. The Rambam guides us on how to truly love every

single Jew as ourselves, to protect their dignity and their money, and to avoid the terrible sin of gaining honor through a

friend's degradation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

ים עִ שָׁ  רְ ק מֵ חֵ רַ תְ הִ לְ בָה  חוֹ הַ ם וְ דָ אָ ל הָ ית עַ תִ רָ בְ חֶ ה הַ עָ פָּ  שְׁ  הַ הַ

Halacha 1 · The Social Influence on Man and the Obligation to Distance Oneself from the Wicked

ךְ רֶ דֶ
The way

יָּתוֹ  רִ בְּ
of creation

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
man

יוֹת הְ לִ
is to be

ךְ שָׁ  מְ נִ
drawn

יו תָ עוֹ דֵ בְּ
in his character traits

יו שָׂ עֲ מַ וּבְ
and in his actions

ר חַ אַ
after

יו עָ רֵ
his friends

יו רָ בֵ חֲ וַ
and his companions

ג נוֹהֵ וְ
and to behave

ג נְהַ מִ כְּ
like the custom of

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

. ינָתוֹ דִ מְ
his country

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יךְ רִ צָ
needs

ם דָ אָ
a person

ר בֵּ  חַ תְ הִ לְ
to associate

ים יקִ דִּ צַּ לַ
with the righteous

ב שֵׁ י לֵ וִ
and to sit

ל צֵ אֵ
near

ים כָמִ חֲ הַ
the wise

יד מִ תָּ
constantly

י דֵ כְּ
in order

ד מַ לְ יִּ שֶׁ
that he will learn

ם. יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  מִ
from their deeds

ק חֵ רַ יִתִ וִ
and he should distance

himself

ן מִ
from

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked

ים כִ לְ הוֹ הַ
who walk

ךְ שֶׁ ח בַּ
in the darkness

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

מֹד לְ יִ
he will learn

ם. יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  מִ
from their deeds

הוּא
it is

לֹמֹה  שְּׁ   שֶׁ
that Shlomo

ר אוֹמֵ
says

משלי
Mishlei

יג
13

כ
20

ךְ לֵ "הוֹ
"He who walks

ת אֶ
—

ים כָמִ חֲ
wise men

כָּם  יֶחְ
will become wise

ה רֹעֶ וְ
and he who associates

with

ים ילִ סִ כְ
fools

." עַ יֵרוֹ
will suffer"

ר אוֹמֵ וְ
and it says

י רֵ שְׁ  אַ
"Praiseworthy is

ישׁ אִ הָ
the man

.' גוֹ וְ
etc."

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

יָה הָ
he was

ינָה דִ מְ בִּ
in a country

יהָ תֶ נְהֲגוֹ מִּ שֶׁ
whose customs

ים עִ רָ
are evil

ין אֵ וְ
and not

יהָ שֶׁ נָ אֲ
its people

ים כִ לְ הוֹ
walk

ךְ רֶ דֶ בְּ
in a path

ה רָ שָׁ  יְ
straight

ךְ יֵלֵ
he should go

קוֹם מָ לְ
to a place

יהָ שֶׁ נָ אֲ שֶׁ
whose people

ים יקִ דִּ צַ
are righteous

ים נוֹהֲגִ וְ
and behave

ךְ רֶ דֶ בְּ
in the path of

ים. בִ טוֹ
good ones

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
were

ל כָּ
all

ינוֹת דִ מְּ הַ
the countries

הוּא שֶׁ
that he

ם עָ דְ יוֹ
knows them

עַ וֹמֵ שׁ וְ
and hears

ן תָ מוּעָ שְׁ
their report

ים נוֹהֲגִ
behaving

ךְ רֶ דֶ בְּ
in a path

לֹא
not

בָה טוֹ
good

מוֹ כְּ
like

נֵּנוּ.  מַ זְ
our times



אוֹ
or

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

ל יָכוֹ
able

כֶת לֶ לָ
to go

ינָה דִ מְ לִ
to a country

יהָ תֶ נְהֲגוֹ מִּ שֶׁ
whose customs

ים בִ טוֹ
are good

נֵי פְּ  מִ
because of

יָסוֹת גְּ הַ
the troops

אוֹ
or

נֵי פְּ  מִ
because of

י חֹלִ הַ
the illness

ב שֵׁ יֵ
he should sit

וֹ דּ בַ לְ
by himself

י ידִ יְחִ
alone

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

איכה
Eichah

ג
3

כח
28

ב שֵׁ "יֵ
"Let him sit

ד דָ בָּ
alone

דֹּם".  יִ וְ
and be silent"

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

ים עִ רָ
evil

ים אִ טָּ  חַ וְ
and sinners

ין אֵ שֶׁ
who do not

ים יחִ נִ מְ
allow

תוֹ אוֹ
him

ב שֵׁ י לֵ
to dwell

ינָה דִ מְּ בַּ
in the country

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ב רֵ עָ תְ נִ
he mingles

ן הֶ מָּ  עִ
with them

ג נוֹהֵ וְ
and behaves

גָם נְהָ מִ בְּ
in their custom

ע רַ הָ
the evil

יֵצֵא
he should go out

רוֹת עָ לַמְּ
to the caves

ים חִ וָ חֲ לַ וְ
and to the thorns

רוֹת. בָּ  דְ לַמִּ וְ
and to the deserts

ל אַ וְ
and not

יג יַנְהִ
should he lead

מוֹ צְ עַ
himself

ךְ רֶ דֶ בְּ
in the path of

ים אִ טָּ  חַ
sinners

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ירמיה
Yirmeyahu

ט
9

א
1

י "מִ
"Who

י נֵנִ תְּ יִ
will give me

ר בָּ  דְ מִּ בַ
in the desert

ן לוֹ מְ
a lodging place of

ים": חִ אֹרְ
wayfarers"

The Rambam explains how a person is naturally influenced by his environment and must seek righteous companions or isolate himself if necessary.

הל׳ ב

ם יהֶ ידֵ מִ לְ תַ ים וּבְ מִ כָ חֲ בַּ בֵק  דָּ הִ לְ ה  שֵׂ וַת עֲ צְ מִ Halacha 2 · The Positive Mitzvah to Cleave to Torah Sages and Their Disciples

וַת צְ מִ
A mitzvah

ה עֲשֵׂ
of action

בֵק דָּ הִ לְ
to cleave

ים כָמִ חֲ בַּ
to the Sages

ם יהֶ ידֵ מִ לְ תַ וְ
and their disciples

י דֵ כְּ
in order

מֹד לְ לִ
to learn

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַּ  מִ
from their deeds

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

וּבוֹ
and to Him

בָּק.  דְ תִ
you shall cleave

י כִ וְ
and is it

ר שָׁ  פְ אֶ
possible

ם דָ אָ לָ
for a man

בֵק דָּ הִ לְ
to cleave

ינָה. כִ שְּׁ   בַּ
to the Divine Presence

לָּא  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

רוּ מְ אָ
said

ים כָמִ חֲ
the Sages

רוּשׁ פֵ בְּ
in the explanation of

וָה צְ מִ
mitzvah

, זוֹ
this

בֵק דָּ הִ
cleave

ים כָמִ חֲ בַּ
to the Sages

ם. יהֶ ידֵ מִ לְ תַ וְ
and their disciples

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יךְ רִ צָ
needs

ם דָ אָ
a man

ל דֵּ תַּ  שְׁ  הִ לְ
to strive

א שָּׂ  יִּ שֶׁ
that he should marry

ת בַּ
the daughter of

יד מִ לְ תַּ
a disciple of

כָם חָ
a Sage

יא שִּׂ יַ וְ
and marry off

וֹ תּ בִּ
his daughter

יד מִ לְ תַ לְ
to a disciple of

כָם חָ
a Sage

כֹל אֱ לֶ וְ
and to eat

וֹת תּ שְׁ  לִ וְ
and to drink

ם עִ
with

י ידֵ מִ לְ תַּ
disciples of

ים כָמִ חֲ
Sages

וֹת עֲשׂ לַ וְ
and to do

יָא טְ מַ קְ רַ פְּ
business

יד מִ לְ תַ לְ
for a disciple of

כָם חָ
a Sage

ר בֵּ  חַ תְ הִ וּלְ
and to associate

ן הֶ לָ
with them

ל כָ בְּ
in all

ינֵי מִ
types of

וּר בּ חִ
association

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה קָ בְ דָ וּלְ
and to cleave

. וֹ בּ
to Him

ן כֵ וְ
and so

וּוּ צִ
commanded

ים כָמִ חֲ
the Sages

רוּ מְ אָ וְ
and said

משנה
Mishnah

אבות
Avos

א
1

ד
4

י וֵ הֱ "וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself to

ר עֲפַ בַּ
the dust of

ם יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

ה וֹתֶ שׁ וְ
and drinking

א מָ צָּ בַּ
with thirst

ת אֶ
—

ם": יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

The Rambam explains the positive commandment of clinging to Hashem by associating with, marrying into, and doing business with Torah scholars.

הל׳ ג



רוֹ בֵ ד חֲ בוֹ ת כְּ ירַ מִ שְׁ ל וּ אֵ רָ שְׂ בַת יִ הֲ וַת אַ צְ מִ Halacha 3 · The Mitzvah to Love Every Jew and Protect Their Honor and Property

וָה צְ מִ
It is a mitzvah

ל עַ
upon

ל כָּ
every

ם דָ אָ
man

אֱהֹב לֶ
to love

ת אֶ
—

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and every one

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
of Israel

גוּפוֹ כְּ
like his own body

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

יט
19

יח
18

תָּ  בְ הַ אָ "וְ
and you shall love

ךָ עֲ רֵ לְ
your neighbor

." ךָ כָּמוֹ
as yourself

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יךְ רִ צָ
he must

ר פֵּ  לְסַ
speak

חוֹ בְ שִׁ  בְּ
in his praise

חוּס לָ וְ
and to spare

ל עַ
·

נוֹ מוֹ מָ
his money

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

הוּא
he

ס חָ
spares

ל עַ
·

ן מוֹ מָ
the money of

מוֹ צְ עַ
himself

רוֹצֶה וְ
and desires

ד בוֹ כְ בִּ
the honor of

. מוֹ צְ עַ
himself

ד בֵּ  כַּ  תְ מִּ הַ וְ
and one who honors

himself

ן לוֹ קְ בִּ
through the

degradation of

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ין אֵ
has no

לוֹ
to him

לֶק חֵ
share

לָם עוֹ לָ
in the world

בָּא:  הַ
to come

This halacha outlines the positive commandment of loving one's fellow Jew as oneself, which includes speaking of their praise and protecting their

property and dignity.

הל׳ ד

ה רָ וֹ תּ ן הַ יּוּבָהּ מִ חִ ר וְ גֵּ בַת הַ הֲ וַת אַ צְ מִ Halacha 4 · The Mitzvah of Loving a Convert and Its Double Obligation

ת בַ הֲ אַ
Loving

גֵּר הַ
the convert

בָּא  שֶׁ
who came

נָס כְ נִ וְ
and entered

ת חַ תַּ
under

י פֵ נְ כַּ
the wings of

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

י תֵּ  שְׁ
two

וֹת צְ מִ
commandments of

ה. עֲשֵׂ
do

ת חַ אַ
one

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he is

ל לַ כְ בִּ
in the category of

ים עִ רֵ
neighbors

ת חַ אַ וְ
and one

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he is

גֵּר
a convert

ה וֹרָ תּ הַ וְ
and the Torah

ה רָ מְ אָ
said

דברים
Devarim

י
10

יט
19

ם תֶּ  בְ אֲהַ "וַ
and you shall love

ת אֶ
—

גֵּר". הַ
the convert

וָּה צִ
He commanded

ל עַ
on

ת בַ הֲ אַ
loving

גֵּר הַ
the convert

מוֹ כְּ
just as

וָּה צִּ שֶׁ
He commanded

ל עַ
on

ת בַ הֲ אַ
loving

מוֹ צְ עַ
Himself

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

ו
6

ה
5

תָּ  בְ הַ אָ "וְ
and you shall love

ת אֵ
—

ה'
Hashem

." יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

שׁ דוֹ קָּ  הַ
the Holy One

רוּךְ בָּ
blessed

הוּא
is He

מוֹ צְ עַ
Himself

ב אוֹהֵ
loves

ים רִ גֵּ
converts

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

י
10

יח
18

ב אֹהֵ "וְ
and He loves

גֵּר":
a convert

This halacha explains that loving a convert fulfills two positive Torah commandments, equating the love of a convert to the love of Hashem Himself.

ה הל׳ 

ל אֵ רָ שְׂ יִּ ד מִ חָ אֶ לְ ב  לֵּ  בַּ  שֶׁ ה  נְאָ וּר שִׂ סּ אִ Halacha 5 · The Prohibition of Hating a Fellow Jew in One's Heart

ל כָּ
Any

נֵא וֹ שּׂ הַ
who hates

ד חָ אֶ
one

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
of Israel

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ר בֵ עוֹ
transgresses

לֹא  בְּ
a negative

ה עֲשֶׂ תַּ
commandment

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

יט
19

יז
17

לֹא "
"Do not

נָא שְׂ תִ
hate

ת אֶ
—

יךָ חִ אָ
your brother

." ךָ בֶ בָ לְ בִּ
in your heart"

ין אֵ וְ
and we do not

ין לוֹקִ
administer lashes

ל עַ
for

או לָ
prohibition

זֶה
this

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
there is not

וֹ בּ
in it

ה. עֲשֶׂ מַ
an action

לֹא  וְ
and not

ה ירָ זְהִ הִ
warned

ה וֹרָ תּ
the Torah

לָּא  אֶ
except

ל עַ
about

ה אָ נְ שִׂ
hatred

ב. לֵּ  בַּ  שֶׁ
that is in the heart



ל בָ אֲ
but

כֶּה  מַּ  הַ
one who strikes

ת אֶ
—

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

פוֹ רְ חָ מְ הַ וְ
or who insults him

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
he is not

אי שַּׁ   רַ
permitted

ינוֹ אֵ
he does not

ר בֵ עוֹ
transgress

וּם שּׁ  מִ
because of

לֹא
do not

נָא: שְׂ תִ
hate

This halacha teaches that the Torah prohibition of harboring hatred applies specifically to unexpressed feelings in the heart.

הל׳ ו

חֹל מְ לִ יחַ וְ כִ הוֹ לְ וָה  צְ מִּ  הַ ב וְ לֵּ  בַּ נֹא  שְׂ לִ וּר  סּ אִ הָ

Halacha 6 · The Prohibition to Hate in One's Heart and the Mitzvah to Rebuke and Forgive

א טָ יֶּחְ  שֶׁ  כְּ
When sins

ישׁ אִ
a man

ישׁ אִ לְ
against a man

לֹא
not

וּ נּ מֶ טְ שְׂ יִ
shall he hate him

תֹּק  שְׁ  יִ וְ
and remain silent

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ים עִ שָׁ  רְ בָּ
concerning the wicked

שמואל
Shmuel

ב
II

יג
13

כב
22

לֹא  "וְ
"And not

ר בֶּ  דִ
spoke

לוֹם שָׁ  בְ אַ
Avshalom

ת אֶ
—

ן נוֹ מְ אַ
Amnon

ה אוּמָ מְ
anything

ע רָ מֵ לְ
from bad

ד עַ וְ
and unto

טוֹב
good

י כִּ
for

נֵא שָׂ
hated

לוֹם שָׁ  בְ אַ
Avshalom

ת אֶ
—

ן". נוֹ מְ אַ
Amnon"

לָּא  אֶ
rather

וָה צְ מִ
a mitzvah

יו לָ עָ
is upon him

יעוֹ דִ הוֹ לְ
to inform him

ר לוֹמַ וְ
and to say

לוֹ
to him

ה מָּ לָ
why

יתָ שִׂ עָ
did you do

י לִ
to me

ךְ כָּ
thus

ךְ כָ וְ
and thus

ה מָּ לָ וְ
and why

אתָ טָ חָ
did you sin

י לִ
against me

ר בָ דָ בְּ
in matter

י. נִ לוֹ פְּ
such and such

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as is said

ויקרא
Vayikra

יט
19

יז
17

חַ כֵ "הוֹ
"You shall surely

יחַ כִ וֹ תּ
admonish

ת אֶ
—

." ךָ יתֶ עֲמִ
your colleague"

ם אִ וְ
and if

זַר חָ
he repented

שׁ קֵּ  וּבִ
and requested

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

חֹל מְ לִ
to forgive

לוֹ
him

יךְ רִ צָ
he must

חֹל. מְ לִ
forgive

לֹא  וְ
and not

א יְהֵ
should be

ל וֹחֵ מּ הַ
the forgiver

י זָרִ כְ אַ
cruel

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as is said

בראשית
Bereishis

כ
20

יז
17

ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ "וַ
"And prayed

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
to

ים": לֹהִ  אֱ הָ
God"

This halacha teaches that one must not harbor silent hatred against someone who wronged him, but must instead speak to him openly, rebuke him, and

readily forgive him if he asks for forgiveness.

ז הל׳ 

ה רָ בֵ י עֲ רֵ בְ יַד עוֹ ה בְּ חֶ וֹ מּ הַ רוֹ וְ בֵ חֲ לַ ה  חָ כֵ וֹ וַת תּ צְ מִ Halacha 7 · The Mitzvah of Rebuking a Fellow Jew and the Obligation to Protest Sin

ה רוֹאֶ הָ
One who sees

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

א טָ חָ שֶׁ
who sinned

אוֹ
or

ךְ לַ הָ שֶׁ
who walked

ךְ רֶ דֶ בְּ
in a path

לֹא
not

בָה טוֹ
good

וָה צְ מִ
it is a mitzvah

ירוֹ זִ חֲ הַ לְ
to return him

ב וּטָ לַמּ
to the good

יעוֹ דִ הוֹ וּלְ
and to inform him

הוּא שֶׁ
that he

א חוֹטֵ
sins

ל עַ
against

מוֹ צְ עַ
himself

יו שָׂ עֲ מַ בְּ
by his deeds

ים עִ רָ הָ
the evil

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

יט
19

יז
17

חַ כֵ "הוֹ
"You shall surely

יחַ כִ וֹ תּ
admonish

ת אֶ
—

." ךָ יתֶ עֲמִ
your colleague"

יחַ כִ וֹ מּ הַ
The one who rebukes

ת אֶ
—

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ין בֵּ
whether

ים רִ בָ דְ בִּ
in matters

ינוֹ בֵּ  שֶׁ
that are between him

. ינוֹ בֵ לְ
and him

ין בֵּ
whether

ים רִ בָ דְ בִּ
in matters

ינוֹ בֵּ  שֶׁ
that are between him

ין בֵ לְ
and

קוֹם. מָּ  הַ
the Omnipresent

יךְ רִ צָ
needs

יחוֹ כִ הוֹ לְ
to rebuke him

ינוֹ בֵּ
between him

ין בֵ לְ
and

. מוֹ צְ עַ
himself

ר בֵּ  ידַ וִ
and he shall speak

לוֹ
to him

ת נַחַ בְּ
gently

ן וֹ שׁ לָ וּבְ
and in a language

כָּה  רַ
soft



יעוֹ דִ יוֹ וְ
and he shall inform him

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

ר אוֹמֵ
say

לוֹ
to him

לָּא  אֶ
except

תוֹ בָ טוֹ לְ
for his benefit

יאוֹ בִ לַהֲ
to bring him

יֵּי  חַ לְ
to the life of

לָם עוֹ הָ
the world

בָּא.  הַ
the coming

ם אִ
If

ל בֵּ  קִ
he accepted

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

ב מוּטָ
it is good

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

וּ נּ יחֶ כִ יוֹ
he should rebuke him

ם עַ פַּ
a time

יָּה  נִ שְׁ
second

ית. שִׁ י לִ שְׁ וּ
and third

ן כֵ וְ
and so

יד מִ תָּ
always

יָּב  חַ
obligated

ם דָ אָ
a person

יחוֹ כִ הוֹ לְ
to rebuke him

ד עַ
until

כֵּהוּ יַּ  שֶׁ
he strikes him

א חוֹטֵ הַ
the sinner

ר יֹאמַ  וְ
and says

לוֹ
to him

י ינִ אֵ
I will not

. עַ וֹמֵ שׁ
listen

ל כָ וְ
And anyone

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
that is possible

יָדוֹ בְּ
in his power

חוֹת מְ לִ
to protest

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

ה מוֹחֶ
protest

הוּא
he

שׂ פָּ  תְ נִ
is held responsible

ן וֹ עֲ בַּ
for the sin of

וּ לּ אֵ
these

ן יוָ כֵּ
since

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
it is possible

לוֹ
for him

חוֹת מְ לִ
to protest

ם: בָּהֶ
against them

This halacha outlines the obligation to gently admonish a fellow Jew who sins, repeating the rebuke if necessary, and the responsibility borne by those who

fail to protest wrongdoing when they have the power to do so.

ח הל׳ 

יִם מַ שָׁ י  רֵ בְ דִ ה בְּ חָ כָ תוֹ רוֹ וְ בֵ ת חֲ ים אֶ לִ כְ הַ לְ וּר  סּ אִ הָ

Halacha 8 · The Prohibition of Embarrassing a Fellow Jew and the Manner of Admonishment

יחַ כִ וֹ מּ הַ
One who admonishes

ת אֶ
—

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

לָּה  חִ תְּ
at first

לֹא
not

ר בֵּ  דַ יְ
should speak

לוֹ
to him

וֹת שׁ קָ
harshly

ד עַ
until

וּ נּ ימֶ לִ יַּכְ  שֶׁ
he embarrasses him

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Leviticus

יט
19

יז
17

לֹא  "וְ
and not

א שָּׂ  תִ
shall you bear

יו לָ עָ
because of him

א". טְ חֵ
a sin

ךְ כָּ
so

רוּ מְ אָ
said

ים כָמִ חֲ
the Sages

ל יָכוֹ
is it possible

ה תָּ  אַ
you

יחוֹ כִ מוֹ
admonish him

נָיו וּפָ
and his face

וֹת נּ תַּ  שְׁ  מִ
changes

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר לוֹמַ
says

לֹא  וְ
and not

א שָּׂ  תִ
shall you bear

יו לָ עָ
because of him

א. טְ חֵ
a sin

כָּאן  מִ
from here

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

ם דָ אָ לָ
for a person

ים לִ כְ הַ לְ
to embarrass

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ל כָ וְ
and all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

ים. בִּ רַ בָּ
in public

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ים לִ כְ מַּ  הַ שֶׁ
that one who

embarrasses

ת אֶ
—

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ינוֹ אֵ
is not

ה לוֹקֶ
lashed

יו לָ עָ
for it

ן וֹ עָ
a sin

ל דוֹ גָּ
great

הוּא.
it is

ךְ כָּ
so

רוּ מְ אָ
said

ים כָמִ חֲ
the Sages

גמרא
Gemara

סנהדרין
Sanhedrin

קז
107

א
a

ין בִּ לְ מַּ  "הַ
one who whitens

נֵי פְּ
the face of

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ים בִּ רַ בָּ
in public

ין אֵ
has no

לוֹ
for him

לֶק חֵ
a share

לָם עוֹ לָ
in the world

בָּא".  הַ
to come

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יךְ רִ צָ
needs

ם דָ אָ
a person

ר זָּהֵ  הִ לְ
to be careful

לֹּא  שֶׁ
not

יֵּשׁ  בַ לְ
to shame

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ים בִּ רַ בָּ
in public

ין בֵּ
whether

ן טָ קָ
a minor

ין בֵּ
whether

ל. דוֹ גָּ
an adult

לֹא  וְ
and not

א רָ יִקְ
should he call

לוֹ
him

ם שֵׁ  בְּ
by a name

הוּא שֶׁ
that he is

שׁ וֹ בּ
ashamed

וּ. נּ מֶּ  מִ
of it

לֹא  וְ
and not

ר פֵּ  יְסַ
should he relate

נָיו פָ לְ
before him

ר בָ דָּ
a matter

הוּא שֶׁ
that he is

שׁ וֹ בּ
ashamed

וּ. נּ מֶּ  מִ
of it

ה מֶּ  בַּ
in what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ים רִ בָ דְ בִּ
regarding matters

ין בֵּ  שֶׁ
that are between

ם דָ אָ
man

. רוֹ בֵ חֲ לַ
and his fellow

ל בָ אֲ
but

י רֵ בְ דִ בְּ
regarding matters of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ם אִ
if

לֹא
not

זַר חָ
he repented



וֹ בּ
in it

ר תֶ סֵּ בַּ
in private

ין ימִ לִ כְ מַ
we embarrass

תוֹ אוֹ
him

ים בִּ רַ בָּ
in public

ים מִ סְ רְ פַ וּמְ
and we publicize

אוֹ טְ חֶ
his sin

ים פִ רְ חָ וּמְ
and we abuse

תוֹ אוֹ
him

נָיו פָ בְּ
to his face

ין זִּ  בַ וּמְ
and we scorn

ין לִ לְּ קַ וּמְ
and we curse

תוֹ אוֹ
him

ד עַ
until

זֹר  יַּחֲ  שֶׁ
he returns

ב וּטָ לַמּ
to the good

מוֹ כְּ
just as

וּ שׂ עָ שֶׁ
did

ל כָּ
all

ים יאִ בִ נְּ הַ
the prophets

ל: אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Israel

The Rambam explains that while one must admonish a fellow Jew gently to avoid embarrassing them, public shaming is permitted for unrepentant

religious transgressions.

הל׳ ט

ה חָ כָ לֹא הוֹ לְ ב  לֵּ  בַּ ילָה  חִ מְ ידוּת בִּ סִ ת חֲ דַּ מִ Halacha 9 · The Measure of Piety in Forgiving in One's Heart Without Admonishment

י מִ
One

א טָ חָ שֶׁ
who sinned

יו לָ עָ
against him

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

לֹא  וְ
and not

צָה רָ
did he want

יחוֹ כִ הוֹ לְ
to admonish him

לֹא  וְ
and not

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

לוֹ
to him

לוּם כְּ
anything

נֵי פְּ  מִ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

א חוֹטֵ הַ
the sinner

יוֹט דְ הֶ
a simpleton

ר. יוֹתֵ בְּ
exceedingly

אוֹ
or

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

ת. שֶׁ  בֶּ  שֻׁ  מְ
disturbed

ל חַ וּמָ
and he forgave

לוֹ
him

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

לֹא  וְ
and did not

מוֹ טָ שְׂ
hate him

לֹא  וְ
and did not

יחוֹ כִ הוֹ
admonish him

י רֵ הֲ
behold

זוֹ
this

ת דַּ מִ
is the measure

ידוּת. חֲסִ
of piety

לֹא
not

ה ידָ פִּ  קְ הִ
did insist

ה וֹרָ תּ
the Torah

לָּא  אֶ
except

ל עַ
upon

ה: מָ טֵ שְׂ מַּ  הַ
the hatred

This halacha teaches that it is a pious act to quietly forgive a wrongdoer in one's heart without admonishing them, provided one harbors no hatred.

הל׳ י

נוֹת מָ לְ אַ ים וְ מִ ד יְתוֹ בוֹ כְ ר בִּ זָּהֵ הִ לְ בָה  חוֹ הַ Halacha 10 · The Obligation to Show Extreme Care for Orphans and Widows

יָּב  חַ
is obligated

ם דָ אָ
a person

ר זָּהֵ  הִ לְ
to be careful

ים יתוֹמִ בִּ
with orphans

נוֹת מָ לְ אַ וְ
and widows

נֵי פְּ  מִ
because

ן שָׁ  נַּפְ  שֶׁ
that their soul

לָה פָ שְׁ
is low

אֹד מְ לִ
exceedingly

ם רוּחָ וְ
and their spirit

מוּכָה נְ
is depressed

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they

י לֵ עֲ בַּ
are possessors of

ן. מוֹ מָ
wealth

וּ לּ פִ אֲ
even

נָתוֹ מָ לְ אַ
the widow of

ל שֶׁ
a king

ךְ לֶ מֶ
and his orphans

יו יתוֹמָ וִ
warned

ים רִ זְהָ מֻ
we

נוּ אָ
concerning them

ן יהֶ לֵ עֲ
as it is said

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
Exodus

שמות
22

כב
21

כא
"Any

ל כָּ "
widow

נָה מָ לְ אַ
and orphan

יָתוֹם וְ
not

לֹא
shall you afflict"

וּן". נּ עַ תְ
and how

ךְ יאַ הֵ וְ
does one behave

ין נוֹהֲגִ
with them

ן. הֶ מָּ  עִ
not

לֹא
shall he speak

ר בֵּ  דַ יְ
to them

ם יהֶ לֵ אֲ
except

לָּא  אֶ
gently

וֹת. כּ רַ
and not

לֹא  וְ
shall he behave

נְהֹג יִ
with them

ן הֶ בָּ
except

לָּא  אֶ
a custom of

ג נְהַ מִ
honor

ד. בוֹ כָּ
and not

לֹא  וְ
shall he pain

יב אִ יַכְ
their body

וּפָם גּ
with work

ה דָ בוֹ עֲ בַּ
and their heart

בָּם  לִ וְ
with words

ים רִ בָ דְ בִּ
harsh

ים. שִׁ  קָ
and he must spare

יָחוּס וְ
·

ל עַ
their money

נָם מוֹ מָ
more

ר יוֹתֵ
than the money of

ן מוֹ מָּ  מִ
himself

. מוֹ צְ עַ
any

ל כָּ
who vexes them

ן יטָ נִ קְ מַּ  הַ
or

אוֹ
angers them

ן יסָ עִ כְ מַ
or

אוֹ
caused pain

יב אִ כְ הִ
to them

ן הֶ לָ
or

אוֹ
oppressed



ה דָ רָ
them

ן הֶ בָּ
or

אוֹ
lost

ד בֵּ  אִ
their money

נָן מוֹ מָ
behold

י רֵ הֲ
this

זֶה
transgresses

ר בֵ עוֹ
a negative

לֹא  בְּ
commandment

ה עֲשֶׂ תַּ
and all

ל כָ וְ
the more

ן כֵּ  שֶׁ
one who strikes

כֶּה  מַּ  הַ
them

ם אוֹתָ
or

אוֹ
one who curses them

ן. לָ לְּ קַ מְ הַ
and this prohibition

או לָ וְ
this

זֶה
even

ף אַ
·

ל עַ
though

י פִּ
that they do not

ין אֵ שֶׁ
receive lashes

ין לוֹקִ
for it

יו לָ עָ
behold

י רֵ הֲ
its punishment

וֹ שׁ נְ עָ
is explicit

שׁ פֹרָ מְ
in the Torah

ה וֹרָ תּ בַּ
Exodus

שמות
22

כב
23

כג
"and will burn

ה רָ חָ "וְ
My anger

י פִּ  אַ
and I will kill

י תִּ גְ רַ הָ וְ
—

כֶם תְ אֶ
you with the sword"

ב". רֶ חָ בֶּ
a covenant

ית רִ בְּ
He made

ת כָּרַ
for them

ן הֶ לָ
He

י מִ
who spoke

ר מַ אָ שֶׁ
and was

יָה הָ וְ
the world

לָם עוֹ הָ
that all

ל כָּ  שֶׁ
the time

ן מַ זְ
that they

ם הֵ שֶׁ
cry out

ים עֲקִ צוֹ
from violence

ס מָ חָ מֵ
they

ם הֵ
are answered

ים נִ נַעֲ
as it is said

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
Exodus

שמות
22

כב
22

כב
"for

י "כִּ
·

ם אִ
cry

עֹק צָ
he will cry out

ק עַ יִצְ
to Me

י לַ אֵ
surely

מֹעַ שָׁ
I will hear

ע מַ שְׁ  אֶ
his cry"

." תוֹ עֲקָ צַ
in what

ה מֶּ  בַּ
words

ים רִ בָ דְּ
are said

ים מוּרִ אֲ
in a time

ן מַ זְ בִּ
that he afflicted

נָּה  עִ שֶׁ
them

ן תָ אוֹ
for the need of

ךְ צֹרֶ לְ
himself

. מוֹ צְ עַ
but

ל בָ אֲ
if he afflicted

נָּה  עִ
them

ם אוֹתָ
the teacher

ב רַ הָ
in order

י דֵ כְּ
to teach them

ן דָ לַמְּ לְ
Torah

ה וֹרָ תּ
or

אוֹ
a craft

נוּת מָּ  אֻ
or

אוֹ
to lead them

ן יכָ לִ הוֹ לְ
in a path

ךְ רֶ דֶ בְּ
straight

ה רָ שָׁ  יְ
behold

י רֵ הֲ
this

זֶה
is permitted

ר. תָּ  מֻ
and even

ף אַ וְ
·

ל עַ
·

י פִּ
so

ן כֵ
not

לֹא
shall he behave

נְהֹג יִ
with them

ן הֶ בָּ
the custom of

ג נְהַ מִ
any

ל כָּ
person

ם דָ אָ
but

לָּא  אֶ
he must make

ה יַעֲשֶׂ
for them

ם לָהֶ
a distinction

שׁ רֵ פְ הֶ
and guide them

לֵם ינַהֲ וִ
with gentleness

ת נַחַ בְּ
and with mercy

ים חֲמִ רַ וּבְ
great

ים לִ דוֹ גְּ
and honor

ד בוֹ כָ וְ
as it is said

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
Proverbs

משלי
22

כב
23

כג
"for

י "כִּ
Hashem

ה'
will plead

יב יָרִ
their cause"

יבָם". רִ
one

ד חָ אֶ
an orphan

יָתוֹם
from a father

ב אָ מֵ
and one

ד חָ אֶ וְ
an orphan

יָתוֹם
from a mother

ם. אֵ מֵ
and until

ד עַ וְ
when

י תַ ימָ אֵ
are they called

ים אִ רָ נִקְ
orphans

ים יְתוֹמִ
for matter of

יָן נְ עִ לְ
this

זֶה.
until

ד עַ
that not

לֹּא  שֶׁ
they will be

יוּ יִהְ
needing

ין יכִ רִ צְ
an adult

ם דָ אָ לְ
person

ל דוֹ גָּ
to lean

ךְ מֵ סָּ  הִ לְ
upon him

יו לָ עָ
and to raise them

נָן מְ אָ וּלְ
and to care

ל פֵ טָּ  הִ וּלְ
for them

ן הֶ בָּ
but

לָּא  אֶ
he will be

יֶה יִהְ
doing

ה עוֹשֶׂ
all

ל כָּ
the needs of

י כֵ רְ צָ
himself

מוֹ צְ עַ
for himself

מוֹ צְ עַ לְ
like the rest of

ר אָ שְׁ  כִּ
all

ל כָּ
the adults

ים: לִ דוֹ גְּ הַ
—

This halacha outlines the strict prohibition against afflicting widows and orphans, and details how one must treat them with gentleness and honor.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter outlines the essential halachos of social connection and interpersonal sensitivity. It begins with the obligation to

seek out righteous companions and Torah scholars, even moving cities or secluding oneself in caves if the local environment is

corrupt. The Rambam then transitions to the positive mitzvah of loving every Jew as oneself, which requires us to speak their

praises and cherish their property and honor. Finally, the chapter highlights the special, double obligation to love a convert

who has come to seek shelter under the wings of the Shechinah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The central chiddush of this sugya is that our middos and our very neshama are not formed in a vacuum. The Rambam

teaches us a fundamental rule of human nature: we are deeply and inevitably shaped by our surroundings, our friends, and

the local customs of where we live. This is why the Torah commands us to actively cleave to talmidei chachamim. We cannot

rely on our own strength to remain pure and refined if we are swimming in a cold or coarse environment. We must deliberately

place ourselves in a warm, Torah-true atmosphere where we can absorb the fine character and yiras Shamayim of those

around us.

This reality of influence works in both directions. Just as we absorb the spiritual temperature of our environment, we also

project our own warmth onto others. The Rambam connects this directly to the mitzvah of loving our fellow Jew as ourselves.

True ahavas Yisrael is not just a passive feeling in the heart; it is an active avodah of protecting another person's dignity,

speaking in their praise, and caring for their physical and emotional well-being as if it were our very own. When we treat

others with this level of sensitivity, we create the very holy environment that elevates everyone in it.

Today, take five minutes to look at your immediate environment, your friends, your daily reading, or the media you consume.

Choose one small way to surround yourself with more holiness, whether by setting a fixed time to learn with a friend who

inspires you, or by making a conscious effort to speak only in praise of another Yid today.
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